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CONDUTA NO MERGULHO COM TUBARÕES

‣ O tripulante que prepara o engodo e toma conta desta operação (lançar e retirar do mar), não pode 
mergulhar

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ A atividade realiza-se de dia, uma hora após o nascer-do-sol e uma hora antes do pôr-do-sol
 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Na observação de tubarões e jamantas, estarão na água, no máximo, dez mergulhadores e um guia de 
mergulho, em simultâneo

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Durante a atividade, os mergulhadores não se podem afastar da embarcação e manter-se-ão na 
proximidade das linhas de segurança verticais

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ É absolutamente vedado qualquer contacto físico com os animais por iniciativa dos mergulhadores
 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣No mergulho com tubarões, os mergulhadores estão equipados, no mínimo, com fato de mergulho 
completo e luvas

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Os operadores de material audiovisual podem prescindir do uso de luvas, responsabilizando-se por 
escrito pela decisão no termo de responsabilidade, que assinam 

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Os guias de mergulho podem munir-se de um instrumento de segurança, nomeadamente, de uma vara 
sem pontas afiadas; o uso de arpões ou outros instrumentos, que possam ferir os animais, não é 
permitido

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ O “skipper”, ou alguém designado por ele, mantem-se vigilante a quaisquer sinais de perturbação da 
atividade e, caso seja necessário, estabelece contacto imediato com o guia para terminar o mergulho

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Sempre que os animais mostrem sinais de perturbação, o guia dá o mergulho por terminado e conduz 
os mergulhadores para a embarcação

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ São evitados quaisquer atividades e ruídos desnecessários que possam causar perturbação aos 
animais

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣Não se pratica a atividade perto de animais que estejam em atividade reprodutiva (comportamento de 
acasalamento, atividade de pré-parto ou parto)

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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‣ As embarcações a exercer a atividade na mesma área, definida por um círculo de 1 milha náutica, 
operam sequencialmente, não podendo colocar dentro de água mais do que um grupo de clientes, em 
simultâneo

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣As embarcações usadas na observação de tubarões pelágicos têm que estar equipadas com uma 
escada para facilitar a entrada e saída da água

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ As embarcações têm que possuir, no mínimo, duas linhas de segurança verticais 
 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Na observação dirigida a espécies de tubarões pelágicos que possam constituir um risco acrescido 
para os clientes (p.e. tubarão-branco), a atividade terá que exercer-se a partir de embarcação rígida 
equipada com jaula e plataforma para entrada e saída da água

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Para além dos meios de salvamento previstos por lei, as embarcações de apoio ao mergulho com 
tubarões estão dotadas de meios de primeiros socorros, adequados à atividade

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ As embarcações estão dotadas com meios de comunicação eficazes, que permitam o contacto com 
terra, e solicitar apoio imediato em caso de acidente

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ As embarcações em atividade comunicam os objetivos da sua presença a outras embarcações que se 
aproximem da área, solicitando um resguardo mínimo de 100 metros

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣Os tubarões não são alimentados, pelo que o engodo é utilizado apenas para atrair e manter os animais 
na zona de observação

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ A atração de tubarões com engodo só pode ser feita a mais de três milhas de distância da costa das 
ilhas

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Não é utilizado engodo a menos de três milhas de distância de zonas onde se esteja a praticar 
atividades desportivas, cujos atletas poderão ser colocados em perigo pela presença de tubarões

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ O engodo está dentro de um recipiente rígido, com pequenas aberturas, suspenso num flutuador e 
preso à embarcação por um cabo resistente ao corte, pelo menos a mais de 15 metros de distância da 
embarcação

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

‣ Os mergulhadores são posicionados nas linhas de segurança localizadas a montante do engodo, em 
relação à corrente

 xxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx
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